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	Punktacja ECTS*
	3
	


Opis kursu (cele kształcenia)

	Podstawowym celem kursu jest zdobycie praktycznych umiejętności analizowania i tworzenia tekstów specjalistycznych. Ćwiczenia leksykalne, utrwalanie najważniejszych struktur gramatycznych, ćwiczenia rozumienia ze słuchu, analiza tekstów pisanych i szereg ćwiczeń konwersacyjnych pozwolą studentom poznać i opanować podstawową terminologię z zakresu języka ekonomii oraz pozwolą im zrozumieć i samodzielnie konstruować teksty specjalistyczne, a także przygotują ich do wykonywania różnych zawodów w sektorze biznesu.



Efekty kształcenia 

	Wiedza
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 

	
	W01

Posiada znajomość podstawowej terminologii hiszpańskiego języka biznesowo-ekonomicznego;

	W02




	Umiejętności
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności

	
	U01

Umiejętność wyszukiwania, selekcjonowania i użytkowania informacji z zakresu specjalistycznego języka hiszpańskiego z wykorzystaniem różnych źródeł i sposobów;

U02

Posiada umiejętność przygotowania prac pisemnych i wystąpień ustnych w języku hiszpańskim dotyczących zagadnień z obszaru biznesu, ekonomii i administracji w typowych sytuacjach zawodowych;

	U01

U03




	Kompetencje społeczne
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów  dla specjalności 

	
	K01

Potrafi współdziałać i pracować w grupie, w tym w sytuacjach zawodowych, koordynować działania grupy, wyznaczać i realizować różne obowiązki;
	K02




	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład

(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	
	
	30
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


Opis metod prowadzenia zajęć

	Metoda komunikacyjna; metody aktywizujące: ćwiczenia klasyczne i stymulujące z użyciem materiałów audio, analiza tekstów;



Formy sprawdzania efektów kształcenia

	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna (esej)
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Inne

	W01
	
	
	+
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	

	U01
	
	
	+
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	

	U02
	
	
	+
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	

	K01
	
	
	+
	
	
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	


	Kryteria oceny
	Regularne i aktywne uczestnictwo w zajęciach, zaliczenie testów kontrolnych z omawianych zagadnień, terminowe zaliczanie prac indywidualnych i grupowych. Zaliczenie z oceną w formie pisemnej z przerobionego na zajęciach materiału.



Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	1. Przedsiębiorstwo: podstawowe pojęcia, działanie przedsiębiorstwa, prowadzenie działalności gospodarczej, formy prawne spółki.

2. Kadry: podstawowe pojęcia. Prawo pracy, umowy o pracę i umowy cywilnoprawne.

3. Dokumentacja biurowa, korespondencja handlowa. Obsługa sekretariatu.

4. Finanse i księgowość. Bankowość i usługi finansowe.
5. Giełda, papiery wartościowe, inwestycje: podstawowe pojęcia.

6. Analiza i interpretacja tekstów specjalistycznych powiązanych z omawianą tematyką.

7. Umiejętność formułowania wypowiedzi i redagowania tekstów o tematyce specjalistycznej.

8. Umiejętność tłumaczenia krótkich tekstów dotyczących omawianych zagadnień, z wykorzystaniem poznanej terminologii i żargonu.



Wykaz literatury podstawowej

	1. Temas de empresa (2005) Ed. Edinumen. María José Pareja

2. Empresa siglo XXI. El español en el ámbito profesional (2009) Ed. Edinumen. E. Iriarte Romero, E. Núñez Pérez
3. Al día. Curso intermedio de español para los negocios (2009) SGEL. G. Prost, A. Noriega.
4. Al día. Curso superior de español para los negocios (2009) SGEL. G. Prost, A. Noriega
5. Practica tu español: El léxico de negocios (2011) SGEL. A. Larrañaga Domínguez, M. Arroyo Hernández
6. Teksty przygotowywane na bieżąco przez prowadzącego na podstawie aktualnych materiałów prasowych, podręcznikowych, itp. dostosowanych do poziomu, tematyki i celu zajęć.



Wykaz literatury uzupełniającej

	Medina Hernández, U. (2010): Gestión financiera de actividades turísticas, Piramide.

Martín Gómez, S., Tena Rodríguez, V. (2000): Economía y gestión de la empresa, Universitas.

Díaz González, S., Palop, Mª. J. (2002): Organización de Estado Español, Acento, Madrid, 2002.

Olmeda Gómez, J. A., Parrado Diez, S. (2012): Las administraciones públicas en España, Tirant lo Blanch.

Aguirre Beltrán, B. (1998), Comunicación y cultura en situaciones profesionales: saber ser, saber estar, saber hacer. Frecuencia L., Madrid, Edinumen nº7, marzo 1998, str.19-33

B. Alcántara Alejo, M. Ahijado Quintillan (2000): Diccionario de la Unión Europea, Piramide, Madrid.
Alcántara Alejo, C., Ahijado Quintillán, M. (2000): Diccionario de la Unión Europea, Ediciones Pirámide, Madrid.

Antich Corgos, J., Moya, M. (1992): Gestión financiera: edición para técnicos en empresas turisticas, Sintesis.

Prada, M., Juan, O. Y Zaragoza, A. (2000) La empresa: actividades para aprender el español de los negocios,  Universidad de Navarra

Prada, M., Juan, O. Y Zaragoza, A. (1998), 36 actividades para mejorar el español de los negocios, Universidad de Navarra.

López Moreno, C. (2005): España contemporánea, SGEL, Madrid 2005.

Quesado Marco, S. (2004): España siglo XXI. Curso monográfico sobre la España contemporánea, Edelsa, Madrid.
Słownik ekonomiczny hiszpańsko-polski, polsko-hiszpański = Diccionario económico español-polaco, polaco-español / Nora Orłowska, Renata Grabarska. Gdańsk: Wydaw. Uniwersytetu Gdańskiego, 1998.
Słownik terminologii prawniczej hiszpańsko-polski / Mieczysław Komarnicki, Igor Komarnicki. Warszawa: C.H. Beck, 2005.

Słownik handlowo-finansowy polsko hiszpański, hiszpańsko polski, E. Majewska-Bartkowiak, E. Cano-Santana, Warszawa: Poltext, 2008.


Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	Ilość godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	30

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	10

	Ilość godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	20

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	10

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	10

	
	Przygotowanie do egzaminu
	10

	Ogółem bilans czasu pracy
	90

	Ilość punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	3


4

